
Gazeta Pielêgniarki i Po³o¿nej10

Polska pielêgniarka na Teneryfie
Moj¹ przygodê z Hiszpani¹ zaczê³am we wrzeœniu 2007, kiedy to znalaz³am og³osze-
nie w Internecie o naborze polskich pielêgniarek do  Hiszpanii. Nale¿a³o wys³aæ
swoje CV w jêzyku angielskim, kopiê dyplomu i zaznaczyæ swoje wykszta³cenie ( li-
cencjat, mgr itd.).

By³o jasne, i¿ nale¿y spe³niaæ wymogi Unii Europej-
skiej. D³ugo siê nie zastanawia³am, wysy³am CV. Po
dwóch tygodniach zadzwoni³a do mnie Pani z zapyta-
niem czy nadal jestem zainteresowana, opowiedzia³a w
skrócie, jakie wymogi trzeba spe³niaæ, ku mojemu zasko-
czeniu nie trzeba by³o znaæ jêzyka hiszpañskiego, ponie-
wa¿ sieæ szpitali, która szuka pielêgniarek organizowa³a
go dla nas  w Polsce. Umówi³yœmy siê na pierwsze spo-
tkanie w Warszawie, które odby³o siê w czasie hiszpañ-
skich targów pracy, co da³o mi trochê otuchy, ¿e nie jest
to firma znik¹d. Tego dnia spotkaliœmy siê z jedn¹ osob¹
z Hiszpanii, która zajmuje siê rekrutacj¹ do pracy w tej
sieci i t³umaczem, któr¹ okaza³a siê osoba, która wcze-
œniej ze mn¹ rozmawia³a. Tego dnia dowiedzia³am siê, ¿e
firma szykuje dla nas kurs jêzykowy ( 240 h w ci¹gu 2
miesiêcy), w tym okresie dostaniemy wsparcie finanso-
we, bo oczywiste by³o, ¿e nie da siê po³¹czyæ 6 h dziennie
jêzyka z prac¹, wspomnieli równie¿ o tym, ¿e zobowi¹-
zuj¹ siê zap³aciæ bilet na wyspy dla nas i osoby, która z
nami wyje¿d¿a ( m¹¿, dzieci) oraz pierwszy miesi¹c za-
kwaterowania wspomnieli równie¿, i¿ umowê podpisuje-
my na czas nieokreœlony, co by³o dla nas du¿ym plusem.
Wszytko wygl¹da³o niesamowicie, prospekty o sieci
szpitali te¿ nas zachwyci³y.

Drugie spotkanie odby³o siê mniej wiêcej miesi¹c póŸ-
niej i by³o ju¿ tylko zorganizowane dla osób, które siê
zakwalifikowa³y, do tej pory nie jestem wstanie powie-
dzieæ, co zadecydowa³o o tym, ¿e wybrano w³aœnie nas.
Wiem na pewno, ¿e najwiêksze szanse mia³y osoby, które
mia³y mgr lub licencjat i wymagany sta¿ pracy i równie¿
osoby, które szybko z³o¿y³y papiery w Ambasadzie by
nostryfikowaæ swój dyplom. Czy decydowa³ wiek? W
grupie osób, które siê zakwalifikowa³y przedzia³ wieko-
wy wynosi³ 24-33 lata. Jedna osoba z nas wyje¿d¿a³a z
dzieckiem. Na spotkaniu zadaliœmy wszystkie pytania,
jakie nas interesowa³y, mia³yœmy równie¿ mo¿liwoœæ za-
sugerowania gdzie chcemy pracowaæ, czy na Lanzarote,
jeœli nie tam to na Teneryfie, gdzie by³y do wyboru 3
miejscowoœci.

Kurs zacz¹³ siê 17.01.2008 r. w Warszawie w Instytu-
cie Cervantesa. Wszyscy byliœmy z kursu bardzo zado-
woleni, w szkole mówi³o siê tylko po hiszpañsku, ponie-
wa¿ wszyscy nauczyciele byli rodowitymi Hiszpanami.
Czasem brakowa³o nam ju¿ si³, ale nie dawaliœmy za
wygran¹, wiedzieliœmy, ¿e tego, czego nauczymy siê w
tym czasie zadecyduje, jakie bêd¹ pocz¹tki w Hiszpanii.
Mieszkania w Warszawie szukaliœmy sami, ka¿dy gdzie
móg³, a nie by³o tanio nie wszystkim starczy³y pieni¹dze,
które dostaliœmy od firmy, ale chcê zaznaczyæ, ¿e w
moim przypadku by³o to i tak wiêcej ni¿ zarabia³am. Kurs
wszyscy wspominamy z sentymentem, nauczycieli,
szko³ê równie¿.

W marcu dostaliœmy wiadomoœæ o zakupionych bile-
tach i terminach wyjazdu. 10 osób dosta³o termin wylotu
na 24.03.2008 r. ( W tym ja) a 3 osoby na 27.03.2008 r.
by³y to osoby, które lecia³y na Lanzarote. Kurs skoñczyli-
œmy 19.03.2008 r., nie by³o du¿o czasu na spakowanie siê
i po¿egnanie z rodzin¹.

24.03.2008 r. ja wraz z dwoma osobami zaczê³yœmy
nasz¹ podró¿ Poznañ-Warszawa-Madryt-Teneryfa Sur,
równie¿ nie wiem, czemu tak a nie inaczej. O godzinie
2:00 w nocy wyl¹dowa³yœmy na ciep³ej Teneryfie. Wie-
dzia³yœmy, ¿e do hotelu musimy dostaæ siê same, za 24
EUR  dojecha³yœmy do hotelu, w którym wszytko by³o
przygotowane na nasz przyjazd. Ka¿da z nas dosta³a

samodzielny pokój z ³azienk¹ o wysokim standardzie (4
gwiazdki mówi³y same za siebie). Dopiero na drugi dzieñ
przez okno zobaczy³am, ¿e szpital znajduje siê naprze-
ciwko. W hotelu równie¿ mia³yœmy zarezerwowane œnia-
dania i kolacjê (w formie bufetu-, czyli jedz do woli).
Pierwsze dwa dni dosta³yœmy na aklimatyzacjê, zaœ
27.03. umówione by³yœmy z osob¹, która mia³a nam po-
móc w za³atwieniu najwa¿niejszych formalnoœci na poli-
cji, w banku itd. Niestety nie uda³o siê nam za³atwiæ
wszystkiego w jeden dzieñ, wiêc na drugi musia³yœmy
sobie ju¿ radziæ same. Prócz tego, ¿e wszystko trwa³o
bardzo d³ugo, a upa³ by³ nieznoœny wszystko da³yœmy
radê za³atwiæ. Poprzedniego dnia mia³yœmy równie¿ spo-
tkanie z naczeln¹ (chyba tak mogê j¹ nazwaæ), to pierwsze
spotkanie, na którym mog³yœmy siê przekonaæ, jaka jest
nasza znajomoœæ jêzyka hiszpañskiego, zrozumia³yœmy
tak oko³o 90 %. Na spotkaniu z nami by³y równie¿
portugalki, które tak¿e przyjecha³y do pracy. One nie
mia³y kursu jêzykowego, bo znaj¹c portugalski rozu-
miesz bardzo du¿o po hiszpañsku, ale jeœli chodzi o
wypowiadanie siê to jesteœmy na pewno lepsi po naszym
kursie. Tego dnia dowiedzia³yœmy siê, która z nas trafi³a,
na jaki oddzia³. Zosta³am przydzia³ na oddzia³ dializ, co
mnie kompletnie zaskoczy³o, bo mia³am roczny sta¿ na
Biomie, by³am za³amana, mia³am mo¿liwoœæ zmienienia
oddzia³u na internê, zdecydowa³am siê jednak na dializy(
zawsze to oddzia³ specjalistyczny). Kole¿anki trafi³y na
intensywn¹ terapiê a druga na internê. Portugalki w wiêk-
szoœci bez doœwiadczenia trafi³y na oddzia³ ratunkowy i
na internê. Wszystkie mia³yœmy zacz¹æ prace 1.04.2008
r., ale to ju¿ osobna historia.

Pierwszy kwietnia, to by³ mój pierwszy dzieñ pracy
na oddziale dializ. Oddzia³ sk³ada siê z 27 ³ó¿ek w tym
trzech przeznaczonych dla osób HCV+. Pracuje siê w
systemie dniówek i popo³udniówek, czyli od godziny 7-
14 i od godziny 11-18. W poniedzia³ki, œrody i pi¹tki na
oddziale przyjmujemy obcokrajowców i pacjentów pry-
watnych, wtedy pracujemy do 14, albo nawet krócej,
gdy¿ pacjentów nie ma du¿o. Natomiast w pozosta³e dni
wtorek, czwartek i sobotê dializujemy Hiszpanów rano i
popo³udniu. Plusem jest to, ¿e czêsto pracê koñczymy
wczeœniej, w sytuacji kiedy na innych oddzia³ach dziew-
czyny czêsto wychodz¹ godzinê póŸniej, gdy¿ nie wyra-
biaj¹ siê z raportami, z lekami itd. Po pod³¹czeniu
wszystkich pacjentów, oddzia³owa przydziela mniej
wiêcej po 5 pacjentów ka¿dej pielêgniarce i od tej pory
zajmujemy siê nimi: jesteœmy odpowiedzialne za godzi-
nowe podawanie heparyny, leków, mierzenie ciœnienia,
za wpisanie wszystkiego do komputera, dokumentacjê i
jak równie¿ za zakoñczenie i przygotowanie maszyny do
nastêpnej dializy. Nale¿y zaznaczyæ, ¿e przywi¹zuje siê
tutaj wagê do tego, ¿e jesteœmy zespo³em i jak potrzebna
jest pomoc to nie jest siê samym, a na pozosta³ych od-
dzia³ach bywa ró¿nie.

Pielêgniarka oddzia³owa przywita³a mnie bardzo ser-
decznie. Zapozna³a mnie z zespo³em i wskaza³a osobê,
która mia³a mnie wprowadziæ w oddzia³. Pierwszym pro-
blemem okaza³a siê bariera jêzykowa, pomimo tego, ¿e
Elena (pielêgniarka) bardzo stara³a siê mówiæ powoli i
wyraŸnie. Jêzyk medyczny, którego nie mia³yœmy na
kursie hiszpañskiego by³ dla nas w wielu sytuacjach nie-
zrozumia³y. Jednak¿e zespó³ wykaza³ siê du¿¹ cierpliwo-
œci¹ i ¿yczliwoœci¹. Z relacji moich znajomych, którzy
pracuj¹ na innych oddzia³ach wynika³o, ¿e nie wszyscy
okazali siê tak serdeczni, pomocni i zrozumiali. Nale¿y

zaznaczyæ równie¿, ¿e na innych oddzia³ach pracuje du¿o
obcokrajowców, w przewadze Portugalczyków oraz z
Ameryki £aciñskiej co wi¹¿e siê z tym , ¿e ka¿dy z nich
ma swój w³asny dialekt i sposób mówienia. Ja mia³am na
tyle szczêœcia, ¿e wszystkie osoby na moim oddziale
mówi¹ po hiszpañsku i tylko jedna z nich jest z Kuby
(mówi bardzo szybko) a jedna z Argentyny, któr¹ rów-
nie¿ bardzo trudno zrozumieæ mimo tego, ¿e min¹³ ju¿
miesi¹c mojej pracy na oddziale. Pierwsze 2 dni uczy³am
siê jak dzia³aj¹ maszyny, ich w³aœciwych parametrów i
organizacji pracy. Ca³e dy¿ury spêdzi³am na obserwacji,
s³uchaniu, pomaganiu. Okaza³o siê, ¿e jak siê zorganizuje
dobrze swój czas pracy to jest go wystarczaj¹co du¿o i
równie¿ jest czas na pó³godzinn¹ przerwê na œniadanie i
rozmowê z kole¿ankami czy pacjentami, czego równie¿
brakuje na innych oddzia³ach. Min¹³ ju¿ miesi¹c, pracujê
samodzielnie, ale jeszcze nie jestem odpowiedzialna za 5
pacjentów, maksymalnie oddzia³owa przydziela mi 4, co
i tak jest dla mnie du¿ym wyzwaniem. Najwiêkszy pro-
blem stanowi nadal jêzyk. Dziewczyny z oddzia³u, trac¹c
lekko cierpliwoœæ do wiecznych pytañ zaczê³y ju¿ mówiæ
szybciej. Niby to zrozumia³e, ale nale¿y siê postawiæ w
naszej sytuacji. Nie jesteœmy w stanie nauczyæ siê jêzyka
medycznego w 2 miesi¹ce! Wczeœniej pracowa³am w Pol-
sce na oddziale intensywnej terapii i mia³am sporadycznie
do czynienia z dializami. Nie wspomnê, ¿e za nimi nie
przepada³am, a teraz musia³am uczyæ siê wszystkich ter-
minów medycznych po hiszpañsku. Do tej pory nie wiem
jaki niektóre z nich maj¹ odpowiednik w jêzyku polskim.
Nie dajê jednak za wygran¹ i siê nie poddajê. W szpitalu
s¹ konsultacje z nauczycielk¹ jêzyka hiszpañskiego, po-
nadto wiêkszoœæ szkó³ oferuje kursy hiszpañskiego za
prawdê mówi¹c bardzo przystêpn¹ cenê. Jednak przy
naszym systemie pracy nie zawsze mo¿emy skorzystaæ
z tych mo¿liwoœci.

Taki wyjazd to du¿e wyzwanie. Trzeba siê liczyæ z
tym, ¿e na pocz¹tku niewiele siê bêdzie rozumieæ. Co
wiêcej mo¿na trafiæ na osoby, które nie zawsze bêd¹ przy-
chylnie nastawione i nieraz za twoimi plecami skomentuj¹
twoj¹ nieznajomoœæ jêzyka. Dobra pogoda i ¿yczliwoœæ
ludzi, pomoc w znalezieniu mieszkania, przeprowadzce i
dobre s³owo sprawi³y, ¿e pierwszy miesi¹c min¹³ szybko,
a w drugi wkraczamy z nadziej¹, ¿e bêdzie coraz lepiej. Nie
ukrywam jednak, ¿e jest to szko³a ¿ycia. Wymaga wielu
poœwiêceñ, si³y psychicznej i fizycznej oraz wsparcia naj-
bli¿szych, którzy niestety s¹ tak daleko. Cz³owiek pozna-
je swoje s³abe strony, ale znajduje te¿ si³ê by sprostaæ
problemom, z którymi wczeœniej w Polsce nie mia³ do
czynienia. ̄ a³ujê, ale nie wszystkim uda³o siê tu zaaklima-
tyzowaæ i sta³o siê te¿ tak, ¿e jedna osoba z nas ju¿ wróci³a
do Polski, a parê innych zastanawia siê nad tym.

(mira)
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